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MECTO AHIZTUTIN3MOB BO. ®PAHITY3CKOM A3BIKE

B cratbe craButcs BOIIpOC O LIeJ'IeCOOGpaBHOCTI/I BBCJICHHUSI aHITIMIU3MOB IIpH 06y‘IeHI/II/I
JICKCUKES (1)paHuy3c1<0r0 SI3BIKA. PaCCManI/IBaIOTCﬂ BUBI aHTJIUIU3MOB, IIPUBOAATCA IIPUMEPLI aH-

165


mailto:bogdanova@msu.by

DIAACKHUX 3aMMCTBOBAHMH B PasIMUHBIX cdepax KHU3HH (GpaHI[y3CKOro 00IMecTBa, OOBSICHIIOTCS
MPHYIMHLI UX MOSIBICHHUS B SA3BIKE.
KmoueBsble cioBa: GpaHITy3cKUH SI3pIK, 3aUMCTBOBAHHSL, aHIIUIIA3MbI

The article deals with the appropriateness of introducing anglicisms in a course of the French
language. It gives examples of anglicisms in different life spheres in French society, examines the
types of anglicisms, explains the reasons of their occurrence in the French language

Keywords: French, loanwords, anglicisms

BeeMy Mupy M3BecTHO, ¢ KakoMf peBHOCTBIO (PpaHITy3bl oOeperaln YHCTOTY
cBoeTo s13bIKa. U faxke ¢paHIly3cKkoe IPaBUTeILCTBO, OTHO U3 CAMBIX JAeMOKpaTHd-
HBIX B MHpe, BCeT/la CIIaBUIIOCH CTPOToit si3pkoBoit mommrukoi. Tak OblIo A0 Tex
Iop, MoKa MHP He BCTYIHI B HHMOPMAITHOHHYIO BIIOXY, SMOXY TeCHBIX MeXIyHa-
pomHEIX oTHOMeHHH. CeTh HHTepHET TeCHO CBs3alla Bce cephl 4eToBeUecKoro 00-
TIeHNS IO BCeMy MHUPY. 3T0 Hens0esKHO IIPHUBEIIO K TOMY, UTO BOW(DpaHITy3¢KHii I3BIK
CTalll IIPOHUKATh U aJallTUPOBAThCsl HOBBIE JIEKCHUECKHE JIEMEHTHI, B TOM UHCIIE
1 3aMMCTBOBAHIS W3 aHIIHMCKOTO S3BIKA, KOTOPHIE CTANH ITHPOKO YIOTPeOIIThCS
B KOMMYHHUKAITUN Pa3INIHBIX cdep KHU3HN o0mecTBa; |OBITOBOM, SKOHOMHUIECKOH,
TIOJIMTHYECKOH.

W y MeHs, kak y IpeliofaBaTels (paHITy3CKOTO S3bIKa, BOSHHUK BOIIPOC! CTO-
HT JIH BKIIOYATh aHIIAIM3MEL B 0OydeHHe JeKeHKe (hpaHITy3CKOTO SI3BIKA IUTH JKe
CTPoTO ONIOCTH YHCTOTY (hpaHITy3CKOTO SI3BIKa M OOXOIUTBCS Oe3 3aMMCTBOBaHMI
n3 aHnmickoro s3bka’? Ilepes TeM, Kak OTBETHTh Ha STOT BOIIPOC, XOTETIOCH OBI
paccMOTpeTh IIPUUUHEL 3aUMCTBOBAHUI U JalbHEHINee pa3BUTHE AHIVIMIU3MOB B
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE.

OTH IpUYUHBL 0UYeHb Pa3Ho00pa3HEL. OJHIM N3 OCHOBOIONATAONTAX (akTo-
POB sBIgeTCs MOTpeOHOCTH(B)HOMHHAIIMN HOBBIX HMoHATHH. Hayka w TexHuWka He
CTOAT Ha MecTe, JEJIAQTCs HOBbIE OTKPBHITHS, NOSBILSIIOTCS HOBBIE IIOHATHS, SIBIIC-
HUS, TepMAHEL He ¢cTONT 3a0BIBAaTh U O SBHOM MPeCTIKHOCTH aHITIHHCKOTO S3BIKA.
OToT SI3BIK HBIHYE MOJHBIM, BoCTpeOOBaHHBIN, Kax Il 0OpasoBaHHBIM HelloBeK
cTapaeTcs BEIYUHTH eTo. TakuM oOpa3oM, YIoTpebIeHre aHIIUITI3MOB B PedH — 5TO
U JaHb MOJIG; W IIPU3HAK S3bIKOBOM KOMIIETECHIMUHU, OCBEIOMIEHHOCTH, XOPOIIETO
VPOBHS 00pa30BaHHOCTH.

PaceMoTpnM BHBI aHITHIA3MOB BO (PPaHITy3CKOM S3HIKE.

JleHoTaTUBHbIE 3aMMCTBOBAHKS — 3TO 3aMMCTBOBAHKS U3 S13bIKa BMECTE C ca-
MIM TIOHSITAEM, HAIIp.: #ylon — HetinoH, label — apnvix, Haxnedixa.

KoHHOTaTHBHBIE 3aUMCTBOBAHUS — 3TO 3aMMCTBOBaHMS, KOTODHIE Y& HMe-
10T cBo¢ (hpaHITy3cKOe HaMMEHOBAHWE aHIIMITU3MOB, HAIp.: match — competition,
leader — chef.

JIBoliHbIE 3aHMCTBOBAHMA — 3TO TaKUe 3aHMCTBOBaHUS, KOTOpPHIE CHadasa
IPUILIH U3 PpaHIy3cKOTO B aHITUMCKHH A3BIK, a CIYCTS Kakoe-To BpeMs Bep-
HyJIHCHh Bo (paHITy3cKui, HO yKe ¢ U3MEHEHHOM ceMaHTUKoM 1 Mopdoioruei.
Oto o0ycloBIeHO TeM, UTo Hekoraa (paHIy3cKHi SI3EIK 3aHUMAN JIIUPYIOIIee
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HOJOXKEeHHEe B MHUpe, U B TO BpeMsI aHIIHHCKHUit T3BIK MHOTO 3aMMCTBOBAI (paH-
Iy 3cKoi JlekcukH. B kadecTBe IprMepa MOXKHO paccMOTpeTh aHIIHifckoe cyIe-
cTBUTENLHOE loyalist, koTopoe mpousonio oT ¢paniysckoro loyal (16 Bex). B
17 Bexe OHO OBUIO 3aMMCTBOBAHO BO (hpaHITy3CcKHUit S3BIK, MOSABHUIOCH [oyaliste
(IpuBepKeHeIr).

3anMCcTBOBaHME CIOBOOOPA3OBATEIBHBIX BIEMEHTOB H CO3fJaHHE ¢ WX IIo-
MOIIBIO HOBBIX CJIOB, T. €. K HCKOHHO (DpaHITy3CKHUM CIIOBaM IIPHOABISIOTCS MOP-
(heMHBIe 3ITeMEHTH aHIIAHCKOTO S3bIKa (IpHCTaBKa, cy(buke, okoHIaHHe), HATIp.;
couponing (bpaHil. coupon + aHri. -ing).

KampxupoBaHre — 5To IepeHOC IENBIX BEIpaskeHHH, (pa3eoToTHIecKux coue-
TaHUMH, I3BIKOBBIX CTPYKTYP. Tak “BIIOOHUTHCS TOPOI TOBOPAT He fomber amoureux,
a Ha aHTTUMCKUM MaHep tomber en amour (= fall in love).

AHITINA3MEL 3aTPOHYIIH Bee cdephl )U3HU (paHITy3ckoro odmecTra. Hanbo-
Jlee YacTO OHHU BCTpedaroTes B cepe OBITOBOTO oOmeHns, B chepe TypusMa, CIop-
Ta, KyIBTYPEL, MOJBL, KYJIHHApPHHU, SKOHOMHKH, MEeHeKMEHTa;  HH(POPMAIIHOHHEIX
TexHOJOTHi. MIX MOXHO IOJENUTH Ha TaKue IPYIIB, KaK««TIPOAYKTH IHTaHUI»,
IIpex ie BCeTo TaKue MOHATS, KOTOpHIe He IMEIOT aHAJIOTOB BO (hpaHITy 3CKOM S3BIKE
7 CBSI3aHBI co cepolt OvicTporo uranus (fast-food,chips, cocktail), «onex ia, kpa-
cota» (label, dress code, look, jeans), «Tpancmopmy\(yacht, bus, scooter, express),
«KHHO, TeJIeBU/ICHAE, MY3bIKay», Hockoeky CIIIA 3aHUMaeT BejyIee MecTo B cde-
pe KHHOMHIYCTpHH (fazz, vidéo, casting, happy end), «MOOWIbHAS CBSI3b, UHTEP-
HeT TexXHoJoTum» (webcam, SMS, blog, esmail, chat), «o0yueHre U BOCIIUTAHHE»
(puzzle, nurse), «BHENHOCTD, XapakTepy (cool, pretty, superman, make-up, lifting),
«enopt» (rughy, football, free-style, set; score, boxe, judo), «Hayka 1 HOBBIE TEXHO-
norum» (higt-tech, nanotechnologie, paracetomol) n 1p.

JKwBas pasroBopHas pedb.Toxke NeCTPUT aHIIHIM3MAMU (Hamp.: foo miuch,
cool, just). OcobeHHO MOTOAEKE ¢ JIETKOCTHIO YIOTPeOIsSeT aHIIHIT3MBI U 3aMe-
HSeT MMH UCKOHHO (hpaHIy3CcKHe cIoBa. BaXXHO OTMETHTB, UTO cTaplee IOKOJICHIE
GoJee KOHCEpPBaTHBHO. B MX peun aHIIMMCKUX 3aMMCTBOBaHHI HAMHOTO MEHBIIE.
ITprMeps! aHITHHEKAX 3aMMCTBOBAHMM MOXKHO BCTPETHTh U B ayTEHTUIHEIX MaTe-
puanax (Ta3eTHES CTaThH, (DPaHITy3CKHUE IICCHH).

Hy»xHo |3aMeTHTh, 9TO aHDIUIM3MEL IIPOHUKAIOT BO (ppaHIlys3cKHil S3BIK He
TOJBKO B SMUCTOM BHJIE”, 3a9acTyIO OHH afanTupytorces. EcTh aganrarms poHeTHIe-
ckasi, Mopoormdeckas U ceMaHTHIecKas. Tax, (hoHeTHIECKYIO aJalTalliio MOX-
HO (IIpocIIeUTh Ha IpHMepe aHDIHHcKoTo clloBa roast beef Ilpn 3amMcTBOBaHHMH
5TO CIOBO TepsieT AUGTOHT oa U gonryio [i]. Ilpmvep Mopdonorndeckoit aganTa-
Itnn — miarol bloguer ot aHmmiickoro cioba blog. Ilpn cemanTHMecKko# aganTanyun
MeHseTcs CMBICT 3aUMCTBOBaHHOTO ciioBa. Hamprmvep, armmiickoe blush (mpunus
KPOBH K Cep/Iy) Bo (paHIy3cKOM MepeHsIo TOIBKO MepeHOCHOe 3HAUCHHE 3TOTO
CJIOBa — KOCMETHIECKoe Cpe/ICTRBO I JIUIIA.

Kax BuuM, 9HCII0 aHITUITI3MOB BO (PpaHITy 3¢KOM S3BIKe Bennko. Ho B memoM,
MOXKHO CKa3aTh, YTO COBPEMEHHBIH (paHITy3CKHU S3BIK COXPAHMI CBOIO CaMOOBIT-
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HOCTb, UHJWUBUAJYaJIbHOCTh. BOJIBIIMHCTBO aHIIUIU3MOB SBIBIIOTCS HHTEPHAIUO-
HaJIbHBIMU NIOHATHSAMHE WY € He IMEIOT aHAJIOTOB B JIEKCHMIECKOM COCTABE S3BIKA.

BosBpaTtmMcs k BOIPOCY 0 TOM, CTOUT JIM BKIIOYATh aHIIIMITH3MEI IIpH o0yde-
HUH JIeKCHKe (ppaHIly3cKoro s3pika? 51 camraro, YTO U ocyIiecTRIeHns dhdek-
THBHO KOMMYHHUKAITUH STO SBISETCS OIPaBIaHHBIM U IleJlecooOpa3HbIM, HO JHIITh
B TOM clIydae, eclIH UCIOIb30BaHNe aHITHISMOB 00y CIOBIEHO OTCYTCTBHEM aHA-
JIOTUIHOTO 3HAYCHMS BO (DPAHITY3CKOM S3HIKE WK e HCIOIb30BaHHE aHITHHCKOTO
3aMMCTBOBaHUA Gosee TOTHO Oy/IeT BEIpaskaTh Hy>KHOE IIOHITHE.
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